A

Iy o



500 Common
Korean Idioms

500 Common Korean Idioms is a useful learner’s tool that presents the 500 most commonly
used Korean idioms in a clear and easy-to-follow manner.
Structured with practicality in mind, the book presents:

e idioms with their literal and natural translations;

* usage notes describing the meaning, typical use, and any related cultural topic;

» several example sentences providing context and showing appropriate use of each idiom;
* important vocabulary and expressions highlighted in each chapter for review;

e an MP3 file for each idiom (online).

Suitable for intermediate to advanced learners of Korean, 500 Common Korean Idioms
provides a step-by-step approach to gaining greater fluency through a grasp of the most

common idioms in the language.

Danielle O. Pyun is Associate Professor of Korean at the Ohio State University, USA.



Taylor & Francis
Taylor & Francis Group

http://taylorandfrancis.com


http://taylorandfrancis.com

500 Common
Korean Idioms

Danielle O. Pyun

£ Routledge

o4 Taylor & Francis Group
LONDON AND NEW YORK



First published 2018
by Routledge
2 Park Square, Milton Park, Abingdon, Oxon OX14 4RN

and by Routledge
711 Third Avenue, New York, NY 10017

Routledge is an imprint of the Taylor & Francis Group, an informa business
© 2018 Danielle O. Pyun

The right of Danielle O. Pyun to be identified as author of this work has been
asserted by her in accordance with sections 77 and 78 of the Copyright, Designs
and Patents Act 1988.

All rights reserved. No part of this book may be reprinted or reproduced or
utilised in any form or by any electronic, mechanical, or other means, now
known or hereafter invented, including photocopying and recording, or in any
information storage or retrieval system, without permission in writing from the
publishers.

Trademark notice: Product or corporate names may be trademarks or registered
trademarks, and are used only for identification and explanation without intent to
infringe.

British Library Cataloguing-in-Publication Data
A catalogue record for this book is available from the British Library.

Library of Congress Cataloging-in-Publication Data

Names: Pyun, Danielle Ooyoung, author.

Title: 500 common Korean idioms / Danielle O. Pyun.

Other titles: Five hundred common Korean idioms

Description: New York, NY : Routledge, 2018.

Identifiers: LCCN 2017039529 | ISBN 9781138698277 (hardcover : alk. paper) |
ISBN 9781138698284 (softcover: alk. paper) | ISBN 9781315519494 (ebook)

Subjects: LCSH: Korean language—Idioms. | Korean language—Style. |
Korean language—Rbhetoric.

Classification: LCC PL927.6 .P98 2018 | DDC 495.73/13—dc23

LC record available at https://Iccn.loc.gov/2017039529

ISBN: 978-1-138-69827-7 (hbk)
ISBN: 978-1-138-69828-4 (pbk)
ISBN: 978-1-315-51949-4 (ebk)

Typeset in Times New Roman
by Apex CoVantage, LLC

Visit the eResources: www.routledge.com/9781138698277


http://www.routledge.com/9781138698277
https://lccn.loc.gov/2017039529

Contents

Acknowledgments vi
Introduction vii
Organization of entries vii
Presentation of entries vii
References ix
List of entries xi
500 common Korean idioms 1

Appendix: idioms by theme 230



Acknowledgments

I wish to express my sincere gratitude to Byung Joon (Bryan) Ahn, who reviewed the draft
manuscript from a learner’s perspective, offered suggestions, and made edits. His work
and input were invaluable and significantly improved the book. Any remaining errors or
deficiencies in the book are solely my responsibility.



Introduction

Like any other language, Korean is full of idioms both in speech and in text. Idioms can
be a challenge for language learners, because their figurative meanings cannot ecasily be
derived from their literal meanings. For example, the Korean expression = & 9 T} lit-
erally means ‘to eat noodles’. This expression can be used literally, as in 4] ©] =+ 4&
10 2 (‘1 ate noodles for lunch’). However, when it is used figuratively, it means ‘to
hold a wedding’. For example, 91 4] =<~ ¥ ] 2.2 means ‘When is the big day?’ Idioms
are often linked to the cultural practices and traditions of those who use them. For example,
traditionally in Korea, noodles were served at wedding banquets. The long noodles were
a symbol of wishing the newlyweds a long and happy life together. By learning Korean
idioms, you can gain insight into the culture and thoughts of Korean speakers, and improve
your Korean proficiency overall.

This book explains 500 common Korean idioms. In this book, ‘idioms’ are broadly defined
as phrases or sentences that involve figurative meaning. They include fixed phrases, prov-
erbs, slang, colloquialisms, and common metaphorical expressions. The book is designed
for Korean language learners at or above the intermediate level who wish to expand the
scope of their vocabulary and expressions as well as for those who want to enrich their abil-
ity to communicate effectively and naturally in Korean.

Organization of entries

In this book, idioms are arranged in the order of the Korean alphabet. That is, they follow the
dictionary sequence of Korean consonants and vowels.

The order of consonant letters: 71, 11, L, =, [C, 2, O, K, BH, A, M, O, X, XX, X,
3, E,O,S

The order of vowel letters: |, H, F, H, 4,4, 4, 3, ~—, «F, «l, o, o, T, A, Hl
7l —, -

Presentation of entries

As shown in the following example, each entry is presented with its definition, an explana-
tion of its meaning or usage, and two examples of its use.

% )t}
to make a fuss after the event; to hear the news too late; to be behind the beat
[lit.] to play the drum late

<Informal> When a person is slow in catching up |« 2AA!: news
with news or updates, he or she is said to 5! & « AFRICH to date, to go out
|t} (‘play the drum belatedly’). « ~CCH(2): They say ~, I hear ~
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Introduction

1.

For example, if you talk or fuss about something | AFA!: fact, truth

that everybody knows or about something that « 2 2C}: to not know
happened a while ago, you will be told 3 & %] 3L .

Al A Y] & (“You are playing the drum too late’). - j‘|2|¢. Is it tha.t -

The noun 3 & may also be used, in phrases such | ® & XI=!: economics

as 33 °] Al Y] & (‘You are a belated drum’). o 29l lecture, class

This expression is mostly used between close « Z AGICH to be canceled

ones in a casual conversation and not toward
one’s seniors or elders.

7h ok, U 71 24 B BN 0lF 54F
AR,

Hey, did you know? Apparently Changsok and
Suzy are dating.

90 515 o ofi= AR el
You’re so late! Everybody knows that.

7F: ZLef? vk BElE A op

Really? I’m the only one that didn’t know?
7k o, I A AIEE Aol 4 f.
Hey, I heard that our economics class
tomorrow was canceled.

Lk AL glof. S A4 vt

I know. You’re a little late.

1

The idiom and its figurative and literal meaning

Each entry starts with a Korean idiom and is followed by its figurative meaning and literal
meaning. Its literal meaning is indicated by ‘[lit.]’.

2.

Type of expression

When applicable and necessary, the type of idiom is indicated using brackets < >.

<Informal>: ‘Informal’ indicates that the idiom is typically used in informal and casual
settings. It is best to refrain from using such idioms in formal or professional settings.

<Colloquial>: Colloquial expressions are most frequently used in ordinary oral conversa-
tions, although sometimes found in formal speech or writing.

<Slang>: When using expressions marked as ‘slang’, it is best to take context and
appropriateness into account. Acceptable use of slang is often restricted to people of
equal or younger age, close acquaintances, and highly casual settings. Some slang
expressions may be short-lived: they may be frequently used for a period of time but
then quickly die out.

<Proverb>: A proverb is a popular saying that typically presents the experience of the
speaker or the wisdom or lesson gained from the experience. Since some proverbs
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have been handed down for many generations, they include archaic or obsolete words
that are rarely used in modern Korean. The boundary between proverbs and idiomatic
phrases can be vague or ambiguous. In labeling a phrase as a ‘proverb’, I referred to
the Korean Standard Dictionary by the National Institute of Korean Language (http://
stdweb2.korean.go.kr/main.jsp), which classifies proverbs and idiomatic phrases on
separate pages.

<Vulgar>: Vulgar expressions are unrefined, crude, and indecent. They are ‘low talk’,
lacking in good taste. I recommend that you not use vulgar words, but you may still
need to understand them as they are used in movies, dramas, and casual conversations.

<Derogatory>: Some idiomatic expressions involve disdain, a demeaning attitude, or a
lack of respect toward someone or something. Use these expressions with caution.

3. Explanation

Following the literal and figurative meaning of each idiom, further explanations of the idiom
are provided as needed, which include the idiom’s usage, its origins, its historical/cultural
background (if any), and common situations in which it is used.

4. Example usages

Two numbered examples are presented to help you understand the usage of each idiom. In
creating these examples, I took into account various contexts and situations in which the
idiom can be used. To increase the authenticity of the examples, I frequently referred to
the Internet and Korean media (TV dramas, news, movies, books, etc.) as well as personal
conversations with acquaintances. However, such samples of authentic Korean language
were altered or modified enough to suit this book and avoid any copyright issues.

In translating each example sentence into English, I focused more on conveying and
encapsulating the nuances and connotation of the sentence than on offering a literal trans-
lation. However, you will still be able to grasp the literal meaning of certain words and
phrases by referring to the vocabulary and grammar column on the right-hand side of
each entry.

5. Vocabulary and grammar

The right-hand column of each idiom entry provides definitions of words and grammar pat-
terns used in example sentences.

References

The main reference I used in selecting idioms for inclusion in this book was = &= 0 &l
HZE=O{CHAI™ (National Institute of Korean Language’s Korean Standard Dictionary),
available at http://stdweb2.korean.go.kr/main.jsp. I first reviewed the entire list of idiomatic
phrases and proverbs in the Korean Standard Dictionary and then selected about 600 by
excluding expressions that are less commonly used in modern Korean (based on my knowl-
edge and intuition as a native Korean speaker). I narrowed the list to approximately 390
idioms with the help of other native Korean speakers, who provided input regarding which
ones are more frequently used. And then I added about 110 idioms to the list. These were


http://stdweb2.korean.go.kr/main.jsp
http://stdweb2.korean.go.kr/main.jsp
http://stdweb2.korean.go.kr/main.jsp

X Introduction

mostly contemporary expressions such as slang, newly coined phrases, and colloquialisms I
had compiled over the past few years. The selection of 500 common idioms, therefore, was
not based on any quantitative data, such as the frequency of each idiom in a specific corpus.
However, efforts were made, through the procedures mentioned above, to include those
idiomatic expressions or set phrases that are most commonly used by native speakers today
in spoken or written communication.
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Entry 1: 7hdoel # 3

1. 7hdo] 5

Poverty is the cause of trouble; poverty is the mother of crime.

[lit.] Poverty is sin.

<Proverb> This proverb refers to a situation in which poverty
leads a person to crime or trouble or in which someone is
unable to attain what he or she desires due to poverty. 7}%+©]
U= (‘Poverty is the enemy’) may also be used.

1. =o] §lo] 3 ad = glof 8. 7hdo] &

I can’t treat the illness because I don’t have money.
Poverty is the cause of trouble.

2. AN GG A EFR W) 1E A S 95
SN EX oA 7E el A ¥ @ Akt gt
7hto] #<Q17ka?

They say that a father who stole a few pieces of bread for
his hungry children will serve a longer term in prison than
the head of a large corporation who evaded a huge sum of
taxes. Is poverty the cause of trouble?

2. 7he gol A
an unexpected coincidence; bad timing
[lit.] The day when (I) go is the market day.

This phrase refers to encountering something unexpectedly. In

the early days in Korea, the town market opened every five days.

When people visited town for business and it happened to be the
market day, they were fortunate enough to be able to not only
take care of their business but also visit the market. However,
this phrase is often used negatively. Imagine that you make a
long trip to visit a museum, only to find out that the museum is
under temporary lockdown due to an unexpected incident.

You might say 7}= 2ol o] 210] & (‘The day I went
was the market day’).

% AFER Fb whsd . 7R ol
Arolettu o] A 74X MAR EH 7L &% 1]}
Wl e,

I am going on vacation to Jeju Island today. But while it
was sunny all week, it is rainy today. It’s an unfortunate
coincidence.

et poverty

J
Al: sin

o HE DXL to cure

illness

H M alarge amount of
money

& MIBECY: to evade tax
& E==: head of a
conglomerate

« B2 ZCt: be hungry

. [HL

& =: prison

Xl 3= & Jeju Island
= J}: vacation
Ct: to leave

M LICE: to go
on a vacation
=it

P
sItE

: market day
OH = : every month

o R ==: the first week

He g

: an off day



4 Entry 3: 7b= @o] aLofof Q1= ol ¥t

2.

Q= A= Wkl st & 2ok g A
il A = e do] 4= delr et & 7= 2ol
Aol e,

I went to the mall today with my friend, but it was closed.
Apparently they are closed every first Monday of the
month. It was just bad timing.

3. 7he 2o] asfof o & To] Frt
What goes around comes around.
[lit.] When the outgoing words are beautiful, the incoming words are beautiful.

<Proverb> This proverb means that if you say nice words you
will get nice words in return.

1.

7h: o L2 A shE W2

Why are you losing your temper?

U UZE A 28] @ sl@ol b o] mstol 9.
2ol 34,

You raised your voice first. You should speak nicely if you
expect me to speak nicely in return.

Aol WA AgE £ Y A% &2 Pl L.
7hi= wo] aLefol @1 Wol mg ol dolg.

That man swore at me first, so I swore back at him. What
goes around comes around, you know.

4. 74re A
to set one’s course/direction
[lit.] to grab a strand

This expression means that a person comes to understand the
situation based on logic or reason and sets his or her course
or direction accordingly. Its passive form is 7}=Fo] 3|t}
(‘One’s course/direction is set’).

1.

B )| Ae] Aol xpato] ohd AN O R
e ks U

The police set the direction of their investigation of the
victim’s death toward murder and not suicide.

ARE AT AL WA s Ko R e
ks U o

The government decided to abandon the construction of a
new airport.

.

.

3E WCH: to get angry
™ X first, ahead
2el(E) NZL: to yell
& Ct: be beautiful
~0}t/01 OF: only if ~,
only when ~

2(2) otL}: to swear
~2Z eli: because ~

~ HOICH: Itis
nature’s law that ~, It is
usually the case that ~

& & the police

=l

rd z B
e o

Xk victim
f: death

F: suicide

o o

>.

>.

A2 a murder

S
w2
(¢}

JtEE: a strand

&rCh: to grab, catch

21 & construction

8K X1 3+ 3t Ct: to nullify



Entry 5: 7}7F3]

%o

o
(2
of
r\J

bojup 74#4] 5

5. 7heka) glod kol 71
You should’ve kept silent; you should’ve done nothing.
[lit.] If you stay still/silent, you can go as far as the middle.

<Informal> Imagine your teacher or your boss asks you a
question. If you give a very ignorant answer, you may end up
wishing you had given no answer at all. In this idiom, %%+

¢

the middle’) refers to an average person. 7}5F3| ¢S

%%k It} is equivalent to the Danish proverb ‘Fools are

like other folks as long as they are silent.” Use this idiom only

with close friends and someone of equal or lower status.

1.

71 oF, 7} o] o AN Ut R 2
;(4 U]— é&Jl—gi o] .

I volunteered as a Korean-English interpreter, but I didn’t
do very well. I was so embarrassed.

u: 28 Al o Elglol UhA?
ﬂ%ﬁ%gﬁvﬂﬂqﬂﬂ

Why did you volunteer? You would have been better off
not doing anything.

L= 7hibs] glom F3ke iTh b= el F 2] 8]
gt Aohs Roks AFA R A sk Al Y

RN
I don’t agree with the saying ‘If you remain silent, at least
you won’t mess up.’ In my opinion, it is always better to
give it your best shot than not try at all.

6. Vo] Ao/ Th
to have much/little education
[lit.] One’s bag strap is long/short.

Someone who holds a master’s or doctoral degree can be
figuratively described as having a long bag strap. Someone
who only graduated elementary or middle school may say

A= 7hgEol

ZFol 2. (‘The strap of my bag is short),

meaning ‘I received little education.’

1.

e 718 obd A5l e,
I received a high level of education, but I haven’t found a
job yet.

23la

7Pz o] Zola] WMAL A GO I ek
oh2pho] £ £ 3L glo] .

Due to my limited education, I couldn’t find a decent job,
so I have a part-time job.

&l 4]

Jtets] RULE: to stay
still/silent

S 9 interpretation
A& GtCY: to volunteer

Lt Al Ct: to come
forward

Z & 2| Ct: (Informal) to
feel embarrassed

A Al yeah

£ 01 810[: uselessly

& GtE ROFE: whether
you do good or not

&S 2| 6tLk: to agree
2N O 2 actively,
enthusiastically

A S 3HCY: to try

<HCH: be better

It bag
2 strap
Z Ct: be long
2 Ct: be short
w Ol/=0l: but
OF&!: yet
: getting a job
2 Ct: be nice, fine
: workplace
to find (out)

0l E: a part-time

4o
IﬂJQ"OﬁPiuQ

Ct:
Bt

o

F
job



6 Entry 7: 7F5oll & vttt

715 ol t5£& ¥k} (‘to hammer a big nail into one’s heart”)

7. 7kl X& 9
to deeply hurt one’s heart/feelings
[lit.] to hammer a nail into one’s heart

may also be used. Its passive form is 7}55 ¢l 5-o] ¥}ta]| o}

(c
1.

One’s heart becomes deeply hurt”).

A o) o) E A% ow prye] 75 o
WSS kel

My immature behaviors as an adolescent broke my
parents’ heart many times.

T s o AERE AT Tl B
upgie}.

His sudden break-up with his girlfriend deeply hurt her
feelings.

8. 7}&ol EH3th
to be shocked with fear
[lit.] One’s heart jolts.

7Fs5 0] U2 2kt (‘One’s heart sinks’) is another expression
of the same meaning.

1.

ofo] 7k 1199l A Ztvh= o) 71 & EaL 7hs5 ol
EECRR

When I heard my child was taken to the hospital in an
ambulance, I was shocked.

A2 el v o] Fo] g welx} o] A gk,
My heart sank when I didn’t see my name on the list of
people who passed the exam.

9. 7HA A o gtet
to be faced with an uneasy situation
[lit.] to sit on a mat of thorns

This idiom is used when someone faces an uncomfortable,
anxious, or restless situation. W5 ¥4 o] 2FT} (‘to siton a
mat of needles’) has the same meaning.

1

W AFE A E EHE 1 5o] 7P A

ek 7]t ol ATk
I was on pins and needles because my mistakes led to big
losses for my company.

22 2} todrive a

&) CH: teenage

2R S wrong
behaviors

0421 B1: many times
2 & A sudden,
abrupt

0l 2 & 2 notification
of parting

OtO0l: child

119: 119 Rescue Center
&l 2 JtCt: to be loaded
J}&: heart, chest
S list

2 0IC}: to be seen

~Xt: when ~

£ 2B} tosuffera

~(2)- JI=Z0ICk: to
be the feeling of ~

& A& current
employee(s)

Z 0/ Ct: to reduce



Entry 10: 7}Al= Al | 7

2.

A A ] 40%E ol Atk ﬁAM
S & FpA A o] ek AR Y B ?sﬂr/}_

o [e)
EF 49

The employees were on pins and needles after the
company announced that it would reduce the workforce

by 40%.

10. 7HAl= A #H

[lit.] Crayfish is on crab’s side.

People tend to stick with their own kind.

=
=

<Proverb> Crayfishes and crabs are similar in their looks.
This idiom means that people of the same field or of the same
background tend to stick together and help each other.

Synonyms: & ©
(See idiom 471),

T =

color’)

1.

= 2 O E}\H

A A Aol 2ot
Do you think the Korean Medical Association will
properly discipline the doctor’s mistakes? You know they

say that crayfish is on crab’s side.

77 olol &

L e A defell e

I know. I’'m concerned, too.

T7F U5 S Hde] o
There is much criticism that the prosecution’s sentence
against the corrupt prosecutor is too mild, which is

reminding people of the saying that crayfish is on crab’s side.

11. Z+do] 7} BT
What nerve; how bold!
[Lit.] Your liver is swollen!

a1 Q% .

| 9+ o 2 5=t} (‘The arms bend inward’)
(‘Grass and green are the same

7 AR E 7} 2 o Abe] g A 2 A A 8T

<Informal> 7+%J ©] is a vulgar word for {} (‘liver’). The

meaning of o] 5t} or e o] 7} BT} is synonymous with

7Fo] A}, which means ‘to have a lot of nerve’.

Synonyms: {F¢] LT} (‘to be bold’), FFo] vl ¥} o2 1} Q o}

(“to be reckless’, ‘to be bold’) (See idiom 14.)

1.

W AR E

zZstthy., 7k o] 7k 39

Tk,

Oh my, how dare he fabricate the autopsy results!

Zxe12 | ke o] 7 H- 9l

That’s a dangerous area! You’ve got a lot of nerve going

there alone.

a2 =k 9l e woldd.
Really? It didn’t look that dangerous.

7k A7} ek S| @ ] A glo] A7) 2 4

ﬂ

7P A doletey] el Ak o ze) A

gt I : announcement
~(2)w A E: like
being ~

= HGHCH: be
uncomfortable

JFMH: crayfish, lobster
Al: crab

9| AHE 3l medical
association

AL fault

o A AIBICE: to discipline

HI2l: corruption

& Ab: prosecutor

& & prosecution

B A
=

X
level

HIHH0| & Ct: criticism
is rising

==2|: punishment

& autopsy
Jb A report of results
I*ﬁF Ct: to fabricate

~7 8k~ LL: sentence
ending expressing the
speaker’s realization or
surprise

?| & StCt: be dangerous

& & 210l without fear

e ~OH/OH 20ILCk: to

look ~



8 Entry 12: 7tol] 7] = ¢t 7}t}

12. 7+ 7| = oF 71}

The amount of food is far from filling one’s stomach; the food is not even enough

to feed a fly.
[lit.] (food) to not even give a signal to one’s liver

Zhol] 71" & oF 71t} or Fholl 7]'H &= 71A] F U} literally
means that the amount of food is so little that your body,
including your liver, cannot even feel it. This expression is
used when the quantity of food is too small and hardly fills a
person’s stomach.

1. 7k 1A 9 a1 = 30?2 ghel]) 7 & <QF 7T
Is that enough food for you? Your stomach won’t even
feel it.
L A5 Hro] o] E Fol ok,
I am currently on a diet.
2. 7k &, 3ol 71 ¢ b
L],
Hmm, this doesn’t fill my stomach at all. I am still hungry.
U S 5 Zo]u} wo] =31 7he] 7| 1 ok kel
You ate two rolls of kimbap and you are saying it doesn’t
fill your stomach at all?

A o} o} 4 % )7}

13. ol AT &7 &3 3t
to change sides readily for one’s own interests
[lit.] It sticks to the liver and then sticks to the gallbladder.

<Proverb> This proverb describes a person who readily
and selfishly changes sides in order to maintain his or her
advantage.

L 71 AREE ob3 s Faha AL 2 sk 7k 248, 7o)
AT &l EAT A=
Watch out for her. She is really good at kissing up to people,
but also good at betraying them. She readily changes sides
for her own self-interests.

2. =g ed upel bl 2tk ol E AT o=
713] 5o A e}, Apal o) o o) & ff 8 of Fell & At
ofgrol &3t} gt
He is a selfish opportunist who changes sides in order to
reap the most benefits. He switches over between the ruling
party and the opposing party to fulfill his self-interests.

.

2k liver
J|'E: notice, message
CHOIOH E: diet

~Z 0| Ct: in the middle
of ~, under ~

HH O 1

2 & kimbap (a Korean
dish)

& =: two lines

I L}: be hungry

~(0lLt: as much as ~

~t Ch=*: Are you
saying that ~

-

2t liver

li
£l gallbladder

£ StC: to flatter, to
brownnose

i &1 SECE: to betray

2= & Gt Ct: be careful

2 Q0| Wet: as needed
J1 3| 3= 2| Xt: opportunist
O & the ruling party

Ot : the opposition
party

o

|.



Entry 14: ZFo] w o2 1} ot} 9

14, o] B Bfo2 e}
to be very bold; to be reckless
[lit.] One’s liver comes out of one’s belly.

z¥o] At}
to be bold; to have guts
[lit.] One’s liver is big.

ZFo] At} refers to being overly eager to do something that
is risky or dangerous. It often carries a negative connotation
involving an action that is risky and undesirable. When
someone’s action or idea is too bold to the extent of being
reckless, 7F°] 5-T} (‘One’s liver is swollen’, ‘to have a
swollen liver’) and 7+¢] 8] 5} © & 1} 2 T} (‘One’s liver
comes out of one’s belly/stomach’) may also be used.
Synonym: ("]-$-) &3} (“to be bold’)

1. 2P A o9 A FJAR=S 19 o wH L2

She’s got a lot of nerve. How dare she bilk her company of

a hundred million won?

2. FFwAoltt AE Fy7A]. Zho] wj Hro = sk
He assaulted a police officer on top of driving under the
influence. He is reckless.

15. ZrEEg
to feel nervous; to feel frightened
[lit.] One’s liver trembles.

zbo] At
to be timid; to be not daring
[1it.] One’s liver is small.

Whereas boldness is associated with a big liver, timidity

is imagined as a small liver. A similar expression is {+©]
Tkl 2 T} (‘One’s liver shrinks to the size of a bean”).
Its verb form 7+ 8 2] T} (‘to feel frightened/nervous’) is also
frequently used. Synonym: 4~4] 3} T} (“to be timid’)

1 =W F9% eyt o] Zhopa anbglol .

I was going to watch videos illegally, but I was scared. So,

I gave up.
2. =5R1E o gho] Fdwtel xlol &

I thought he was a thief, so I was scared out of my wits.

bH: belly, stomach
82 2: outward
Lt 2 Ct: to come out
ACt: be big

2 Ct: to swell
HEA: how

2| Ab =: company
money

1(2)<: one hundred
million

@l (O Ch: to bilk
(money)

ZHCH: be small

& 2| Ct: to shake, to
tremble

« =8 illegal, unlawful

= Z 4 video, moving
images

o ~(2)2 CtIt: was going

to ~ but
Z12HECE: to quit

o &= =: thief



